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CHAPTER 4  AUTUMNCHAPTER 1  THE CHANGING SEASONS

Flowers bloom on a warm spring morning. The sun blazes on  

a hot summer day. Leaves crackle on an autumn afternoon.  

Snowflakes fall on a cold winter night. 
 

These are the sights and sounds of the seasons. 

 

Las flores brotan en una cálida mañana de primavera. El sol arde en  

un caluroso día de verano. Las hojas crujen en una tarde de otoño.  

Los copos de nieve caen en una fría noche de invierno. 
 

Estas son las imágenes y los sonidos de las estaciones.



There are four seasons. They are spring, 

summer, autumn, and winter. 
 

Hay cuatro estaciones. Son la primavera, 

el verano, el otoño y el invierno.



CAPÍTULO 1  EL CAMBIO DE LAS ESTACIONES
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CHAPTER 2  SPRING

On around March 21st, the season of spring begins. This day is 

called the vernal equinox. Equinox means “equal night” in Latin. 

On this day, the light of day and the dark of night are of equal 

length. 
 

Things will soon warm up after a long, cold winter. 

 

Alrededor del 21 de marzo comienza la estación de la primavera. 

A este día se le llama equinoccio de primavera. Equinoccio  

significa “noche igual” en latín. En este día, la luz del día y la  

oscuridad de la noche tienen la misma duración. 
 

Las cosas pronto se calentaran, despues de un invierno largo y 

frio.

It may still be cold, but the spring sun is out.  

It will soon melt the winter snow. 
 
Puede que todavía haga frío, pero el sol de  

la primavera ya salió. Pronto derretirá la nieve  

del invierno.





CAPÍTULO 2  PRIMAVERA
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In many places, spring is a time for planting seeds and watching 

flowers bloom in the warm sunshine. Some people can’t wait to 

get outside and dig into the earth on a bright spring morning. 

 

En muchos lugares, la primavera es una época para plantar 

semillas y ver las flores brotar bajo el cálido sol. Algunas personas 

ya están ansiosas por salir a arar la tierra en una brillante mañana 

de primavera.  



It is fun to watch small seeds grow into  

big flowers. 
 

Es divertido ver cómo las semillas pequeñitas  

crecen hasta convertirse en grandes flores.
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Most farmers plant crops in the spring. Crops are plants 

that people grow for food. The farmers are grateful for the 

warm sunshine and rain that usually come in springtime. 

 

La mayoría de los agricultores plantan sus cultivos en  

primavera. Los cultivos son plantas que la gente cultiva 

y crecen para alimentarse. Los agricultores están muy 

agradecidos por el sol cálido y la lluvia que suelen llegar en 

la primavera.

Plants need rain and the 

warm sun to grow. It can  

rain a lot in the spring. 
 

Las plantas necesitan la  

lluvia y el sol cálido para  

crecer. En la primavera  

puede llover mucho. 
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